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TRENDS AND TENSION IN TRANSLATING INFORMATIVE  TEXTS: IMPLICATIONS FOR 
FUTURE CLASSROOM INSTRUCTIONS 

Prem Prasad Poudel 

The present  article draws on a small-scale study 
which informs the trends and tensions 
encountered by graduate students studying in 
various constituent and affiliated campuses under 
Tribhuvan Univeristy. For this purpose, a total of 
fourty accomplished tasks of students were 
collected as samples to explore how they 
attempted to translate the media related texts and 
what tensions they faced in doing so. The findings 
reveal that media texts consist of a lot of jargons 
which have certain registeral meanings which 
students face consistent tenstion in dealing with 
information from cross-disciplinary fields.The 
translators were observed to have used strategies 
such as domestication and foreignization, 
management of information through semantic and 
syntactic hybridity, using sentence as a unit of 
translation.  
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1. Introduction 

Whether we agree or not, English, as an imperial 
global lingua franca has penetrated into every 
aspect of social and political life. Seemingly, 
other languages have either borrowed or 
transliterated English words . Let me begin with 
the following vignettee of my experience of being 
struck in the non-native English speaking people’s 
motivation towards English translation.  

I was traveling to Kathmandu,  the capital city 
of Nepal,  during this summer and happened to 

notice a signage in a public bus 'वेलकम' for the 
English equivalent of  'Welcome' instead of  

'�वागतम'् in Nepali. This prompted my mind and 
questioned myself "what was the main driving 
force for such a transliteration?" In the same 
travel, I came to a junction in Kathmandu and 
saw a female traffic police displaying a card 
“GO” in a green display background. I asked 
myself “Why did they use "GO" instead of 

'जानहुोस' in Nepali?  

Cases of such nature are frequently encountered in 
the public media, social network and public place 
signage. This is one of the lively examples of how 
the colonial and imperial language 'English' has 
penetrated into the other language speaking 
communities, and has further strengthened its 
status of a global lingua franca. The widespread 
borrowing from English can be seen in almost 
every type of text, either it be literary or literal. 
This could be highly inferred as the influence of 
colonization by English over other languages. In 
the post-colonial period, language is taken as one 
of the powerful tools for extension of colonial 
power, for which English has been used as many 
other regional colonial languages (for example, 
French, German, Spanish, Mandarin, etc.). For 
this very reason of bridging between languages, 
translation emerged. Nord (2012) mentions "From 
time immemorial, translations have been 
produced or one purpose or another but people 
looking at translation with an exclusive focus on 
diverging language systems and language 
structures have simply  lost sight of this well-
known fact" (p. 404). Similarly, Niranjana (1992) 
rightly stated "By employing certain modes of 
representing the other-which it thereby brings into 
being-translation reinforces hegemonic versions 
of the colonised" (p.3). Hence, more frequently, 
translation into and from English, and 
occasionally into other languages across the world 
further widened because of the colonial 
ideological orientations and people mobility. As a 
result, today, intercultural communication, 
management of messages for the purpose of 
creating meaning across cultures, has been 
integral part of communication, and is more 
instantly utilized in the mass communication 
media.  

2. Text types and translation  

Katharina Reiss’s innovative concept that was 
purposed in 1971 in her seminal work 
"Translation Criticism Potentials and Limitations" 
(1971) emphasized the connection of translation 
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to function and text-types which has remained one 
of the strategic concerns for translation 
scholarship. Among many theoretical orientations 
and strategic interventions that translation 
scholars adopt, the text-type theory developed by 
Reiss provides a base for determination of a unit 
and purpose of the communication through 
translation. A text in translation is viewed as a 
unit of translation made up of structured sequence 
of verbal symbols, i.e. words and word groups 
that have meaning in certain contexts. And, 
therefore, serves as a component of the 
communicative process. Reiss mentioned that the 
texts can be categorized into informative, 
expressive, operative and audio-media. And 
because of their communicative purpose, they 
require different translation methods to be 
adopted. 

On the other hand, the Skopos theory proposed by 
Vermeer (1978) in a German-based journal 
established itself as one of the most influential 
theories; in line with Reiss’s ideas with an 
addition of the purpose of the text, in the area of 
translation since the late 1970s and is still equally 
discussed in the translation scholarship (though 
this theory of translation also witnessed a lot of 
criticisms especially from those who believe that 
translation is more a linguistic enterprise).  This 
has shifted the orientation of translation from the 
linguistic to the functional, focusing on translation 
that lies between extralinguistic factors such as 
author’s culture, clients’ culture and purpose of 
translation. Moreover, it asserts that the Skopos, 
i.e., the purpose or aim for which a source text 
(ST) is translated, i.e., the purpose of the target 
text (TT), determines the translation methods and 
strategies to be used by the translator; it also 
determines his/her selection, distribution and 
arrangement of content (Eke, 2016).  

This theoretical discussion leads me to the 
exploration of 'How do translation learners and/or 
translation practitioners handle the very task of 
translation of a particular type of text?". One of 
these concerns has been explored in the present 
article taking into account of an 'informative type 
of texts' translated by graduate-level translation 
learners (Refer to methodology section for the 
details of the nature of the translators and the 
tasks provided).   

3. Translation of informative texts 

As we are living in an increasingly globalized 
world, we are well-informed through various 
modes of globalization such as the internet, news 
agencies, news channels, about the world 
surrounding us, both at proximal and distal 
periperies. It is important that literature,  culture 
and a complext set of information has been 
communicated to and from almost all corners of 
the society. This has ultimately foregrounded the 
role and importance of translation in the modern 
day world. In the meanwhile, translation of 
informative texts, mostly used in the media, has 
been quite frequent in the recent time.  

Majority of non-literary texts today contain 
contestations of histories, cultures, meanings and 
interpretations guided by various idealogical and 
contextual streams. They could be descriptive, 
informative and explanatory in nature, demanding 
different strategies of translation from source 
language (SL) into target language (TL).   As long 
as media texts are concerned, they are mostly 
informative intended for the general audience. As 
majority of them cover the news stories of various 
categories, they provide the audience with some 
recent or so type of information. Such texts are 
also characterized by the presence of specialized 
information about concrete topics, issues, subject 
matters, objects, destinations, etc. (Valdeon, 
2009). Principally, informative texts are supposed 
to be 'generally understandable' type so that 
common readers can make sense of them in the 
first reading. Meaning that, the specific jargons 
pertinent to media langauge or register need to be 
in the vocabulary repertoire of translators in order 
to make the TLT a symmetrically relevant and 
appropriate version of the SLT. Another feature of 
informative texts is their "hybridity" (ibid), in 
which the text may have been generated at the 
crossroads of cultures and contexts.  

4. Objectives  

The main concern of this small-scale research 
study was to explore and analyze how the 
graduate students studying translation as a part of 
their course perceived translating informative 
media texts and how they handled (strategies they 
utilized) the translation task provided as a part of 
their practical requirements for the course 'English 
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for Mass Communication' taught in the final year 
(3rd Year) of 3-Year Bachelor of Education 
Degree under Tribhuvan University.  

5. Methodology 

This research adopted a small-scale survery 
modality of data collection, and the information 
was collected through two modes. The first type 
of information was through an observation of 
translated texts (by the students studying Bachelor 
of Education–3rd Year in the campuses of 
Tribhuvan University). The second mode of data 
collection was an interview, an unstructured but 
the prior-data informed interview that focused 
mostly on the way the students handled the 
translation task provided by their teachers as a 
part of their project requirement before they 
appeared in the final external exam in which a 
viva was conducted. Their interview responses 
were partly recorded and scripted for the analysis 
and interpretation. The translated texts (from 
English into Nepali and vice versa) were closely 
observed against the choice of the lexicon, the 
communicative purpose of the texts (both source 
texts and translated versions) and so on. As the 
texts were mostly informative type (hard news 
stories), the researcher attempted to seek the 
strategies used to maintain equivalence both at 
textual level and functional level. For this 
purpose, a total of 20 students were selected from 
five campuses (one of them was a constituent 
campus and the rest were the affliliated public 
campuses under the University). Each student was 
supposed to be translating at least four texts (two 
from English into Nepali and two from Nepali 
into English). Therefore, a total of 40 samples of  
translated texts were analyzed and observed as the 
sources of data, and a total of ten students were 
purposively interviewed who were selected based 
on the nature of their translated texts at the 
resercher’s disposition. For the ethical concerns, 
consents were obtained and they were well-
informed about the purpose and the use of 
information obtained. Pseudo-names have been 
used for maintaining informant anonimity and 
confidentiality.  

6. Results and discussion 

Although the primary concern of this survey was 
not to evaluate the translated versions of the texts, 
during the close reading, the data informed very 
interestingly the decoded versions and there the 
researcher attempted to explore the reasons 
behind these products. The results of the overall 
analysis (basically qualitative) have been 
discussed under the thematic topics as follows.  

6.1 Consistent tension due to cross-disciplinary 
information 

Both the interview-based data and observation of 
the translated versions  indicate a consistent 
tension in the translators while translating the 
informative texts. They indicated that the mixture 
of the information from various fields of studies, 
such as economics, politics, media and colloquial 
slangs complicated the translation task. As Baker 
(2011) rightly mentioned "Translation often 
involves a tension– a difficult choice between 
what is typical and what is accurate" (p.60), the 
students mentioned that they had to undergo a 
series of choices for the accurate expressions, and 
some typical overgeneralized errors were noticed 
in translating the English texts into Nepali and 
vice versa. Vybiralova (2012) maintained that 
journalistic texts are characterized as "limitations 
of time and space, the strive to produce readable 
texts, media’s general tendency towards 
manipulation, and their by-products- textual 
modifications”"(p.18). It is around those features 
that the students attempting to translate found 
tensions; some of them reported the unavailability 
of journalese dictionary posed further pressure for 
trasnlation. The consequences of such tensions are 
mistranslations, undertranslation, overtranslations, 
and so on. It would be relevant to present some of 
the instances of translations observed in the data.  

Nepali text: नेपाली सािह�य िव�तारकालािग काय�दल 
English text: Work group to expand literature 

This instance of translation includes both 
undertranslation and inappropriate choice of the 
lexicon. The translator exhibited her unfamiliarity 
of the word 'task force' and chose 'work group' as 

an equivalent of a political register “काय�दल”.  
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6.2 Foreignization and domestication strategies 

Venuti indicated about domestication as "an 
ethnocentric reduction of the foreign text to 
target-language cultural values, bring the author 
back home" whereas foreignization is "an 
ethnodeviant pressure on those (cultural) values to 
register the linguistic and  cultural difference of 
the foreign text, sending the reader abroad" (as 
cited in Yang, 2010, p.1). In simple words, the 
former refers to replacing the source culture by 
the target culture and the latter refers to 
maintaining the difference between the two 
cultures. Since the Cultural Turn of the translation 
enterprise itself, these two strategies were tied up 
with multiculturalism, post-modernism and 
globalization. In doing so, a translator, either tries 
to be more domisticated-less foreignized or more 
foreignized-less domisticated. Additionally, the 
adoption of one of these two divergent strategies 
is guided by the spaces of power implanted by 
those languages in the mindset of the translator(s).  

In this particular survey of the translation 
strategies, it was found that the students were 
adopting both domestication and foreignization 
strategies. Although there seemed no any 
consistent pattern in utilization of these strategies 
to a particular type of text, more freqent use of 
foreignization has been observed. Yang (2010) 
claimed that Venuti’s foreignizing strategy is put 
forward in the "aggressive monolingual" 
enterprise in the creation of new literature. In the 
same line, Munday (2001) concluded from his 
understanding of the works and ideas of Venuti 
that foreignization is "a non-fluent or estranging 
translation style designed to make visible the 
presence of the translator by highlighting the 
foreign identity of the ST and protecting it from 
the ideoloical dominance of the target culture" 
(p.147). The following example of translting from 
English into  Nepali makes the use of foreignizing 
strategy adopted by the translation practitioners 
further vivid. 

English: It’s a moon person. 

Nepali: यो मनु �यान । 

Here, the translator did not wish to distort the 
meaning by transliteration of the English phrase 
'moon person', as this is not much used in the 

Nepalese tongue. However, the use of the 

trasliterated version 'मनु �यान' would be slightly 
comprehensible. It may be a query to identify the 
reason behind doing so, the translator responded 
that she could not find the equivalent idiomatic 
expression for the phrase 'It is a moon person. It 
seems to me that she wanted something readable, 
as Nida (1995, as cited in Newmark, 2001) stated 
"translating is communicating, with its emphasis 
on a readable (instantly?), understandable 
text"(p.51).    

6.3 Embracing sentence as a unit of translation 

Most of the 
informants, 
while 
translating 
the 
descriptive 
portion of 
the text, 
adopted 'sentence as a unit of translation'. 
However, their initial search unit for meaning was 
a 'word'. Majority of the students reported that 
they used the 'English monolingual' dictionary in 
the beginning and this was followed by 'English-
Nepali bilingual dictionary'. The following is an 
extract of a narrative that reveals the strategic 
procedure adopted by one of the translators:  

At first, I read the English text thoroughly. I 
found many difficult words. I searched them in 
the monolingual dictionary first, and then got 
little meaning. I tried to find equivalent Nepali 
word, but I could not do all. Later I consulted 
a bilingual dictionary and made a list of 
English – Nepali meanings of those words. 
Finally, I read sentence by sentence and 
translated accordingly. (Rushma, name 
changed) 

6.4 Hybridity in semantic and syntactic 
management  

While rendering from ST to TT or vice versa, 
translators are likely to manage the texts both 
semantically and syntactically. Semantic 
management refers to lexical choices the 
translator opts for in order to convey the message, 
and syntactic managing refers to the 
transformation of source text structures employed 
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to serve the intention of the translator 
(Daraghmeh, Herzallah & Karim, 2010). In the 
surveyed data, a good mixture of both the 
strategic management was noticed, though such 
translations were linguistically erroneous. Also, 
such hybridity resulted in unwanted but 
empirically important instances for translators and 
translation educators. For instance, one of the 
translations of 'headline' from English into Nepali 
was interestingly important here to gaze, relevant 
for both pedagogues and translation practitioners.  

English: England enjoy healthy lead.  

Nepali: इगंल�ड �व��य नेत�ृव आन�द । 

One of the interesting facts here is that the 
translator did not understand the context of this 
headline. It might be because he did not pay 
attention to the description that followed it. The 
description following the title talks about the 
cricket match. From a strategic point of view, he 
attempted to appropriate the text both 
semantically and syntactically, however the 
correct reading of the text was incomplete as he 
could not make sense of it. Halliday (1994, as 
cited in Sharifabad, Yaquibi & Mahadi, 2013) 
points out that, in order to make sense of a text, 
"the natural tendency is to think of a text as a 
thing–a product" while "see[ing] the text in its 
aspect as a process". This particular instance also 
appeals for the contextualized reading of the 
whole text in order to grasp it for the purpose of 
translation. It is, therefore, important to 
conceptualize that the origins of meanings can be 
outside the text which will finally be negotiated in 
the text within concrete situations of social 
contexts and boundaries. The translators should be 
informed of and aware of such pragmatic and 
registral values.  

7. Conclusion 

Translation, an emerging global enterprise, has 
been a part of social and personal life, as people 
and societies are witnessing more and more 
linguistically complex but complementary spaces. 
In this critical juncture charactrized by a ‘global 
mix’, translators or translation practitioners need 
to be aware of and skilled in using various text-
based most relevant strategies in translating. As 
translation has been devised as a bridge across the 

cultures and languages, the concerns of quality in 
translation is equally crucial. The translators 
working on journalistic texts (the informative 
type) need to be more seriously concerned with 
the political, cultural and linguistic features of 
both the STs and TTs in order to communicate the 
intended meaning in an efficient way. Through 
this research, it can be concluded that the lexical 
repertoire of various socially active genres, mostly 
concerned with politics, home affairs, culture, 
trade, etc. would significantly impact on the 
quality of the translation of informative texts used 
in the media. The translators have been found to 
have struggled to locate the socio-political space 
of the texts and search for the most 
comprehensive but appropriate lexicon for 
replacing the texts from either English or Nepali 
language. In this regard, it implies that the 
pedagogial contexts and materials should be 
created and prescribed in such a way that they 
cater to the future needs of the students graduating 
from the B.Ed degree in English Education so that 
they can handle translation of the informative 
texts that are likey to consist of cross-disciplinary 
information.  

References  

Baker, M. (2011). In other words: A coursebook 
on translation. London: Routledge.  

Daraghmeh, A. K., Herzallah, R. & Karim, A. A. 
(2010). To translate or to subvert? Translating 
politically sensitive texts in the Palestinian 
context. Bethlehem University Journal, 29, 
12–39. 

Eke, J.N. (2016). Skopos translation theory, text-
types, and the African postcolonial text in 
intercultural postcolonial communication: A 
theoretical reflection. Babel, 63(3), 349–369, 
doi: 10.1075/babel.62.3.01eke.  

Munday, J. (2001). Introducing translation 
studies: Theories and applications. London 
and New York: Routledge.  

Newmark, P. (2001). Approaches to translation. 
Shanghai: Shanghai Foreign Language 
Education Press.  

Niranjana, T. (1992). Sitting Translation: History, 
Post-structuralism and the Colonial Context. 
Berkeley/Los Angeles/Oxford: University of 
California Press. 



64 / Trends and tension… 

Nord, C. (2012). Paratranslation - a new paradigm 
or a re-invented wheel? Perspectives: Studies 
in translatology, 20(4),  399-409. 

Sharifabad, E. D., Yaqubi, M., & Mahadi, T. S. T. 
(2013). The application of domestication and 
foreignization Translation Strategies in 
English-Persian Translations of News Phrasal 
Verbs. Theory and practice in language 
studies, 3(1),  94-99. DOI: 10.4304/tpls.3.1.94-
99 

Valdeón, R.A. (2009).  Translating informative 
and persuasive texts. Perspectives: Studies in 
translatology,17(2), 77-81, doi: 
10.1080/0907676090312261  

Vybiralova, H. (2012). Journalistic translation in 
the selected Czech Press. (Unpublished 
master's thesis).  Masaryk University, Czech.   

Yang, W. (2010). Brief study on domestication 
and foreignization in translation, Journal of 
Language Teaching and Research, 1(1),77-
80.  

The author:  Mr Poudel is a lecturer at Tribhuvan 
University, Nepal. Currently, he is pursuing PhD 
at The Education University of Hong Kong. He 
has been involved in the field of teaching, 
translating and research for more than a decade, 
and also has published and presented in national 
and international forums.  

 


